
Séance  14  –  Utiliser  les  marques  personnelles  et 
possessives

→ Lecture en commun avec les  1re :  leçons N12 (pronoms 
personnels),  N13 (is,  ea,  id)  et  N16 (possessifs)  du  Mémo 
Latin.

Traduire ou compléter (20 points)

1) Nostri antiqui milites fortes erant. 

 ______________________________________________→

2) L'Égypte possède leurs richesses.

 Aegypt___  _________ diviti___  habet.→

3)  Suos  liberos  ingenti  severitate  eae  Graecae  matronae 
educant.

 ______________________________________________→

________________________________________________

4) Quant à moi, quand j'eus atteint l'âge de dix ans, je ne 
demeurai plus chez mes parents.

 _______,  cum  decem  ann___  nat___/nat___  fui,  apud→  
parentes non jam mansi.

5) L'une d'entre vous nous ment.

 Un___ vestr____   n_____ mentitur.→

Vocabulaire

Aegyptus, i, f. : Égypte

antiquus, a, um : ancien, du temps jadis

divitiae, arum, f. pl. : les richesses



educo, as, are, avi, atum : élever, éduquer

ego, tu, is, etc. : pronom personnel (voir N12)

fortis, is, e : courageux

ingens, ingentis, is, e : immense

is, ea, id : il, elle, celui-ci, celle-ci (voir N13)

liberi, orum, m. pl. : enfants (progéniture)

mentior, iris, mentiri, mentitus sum, - : mentir (mentir à : + 
accusatif)

meus, tuus, suus, etc. : possessif (voir N16)

miles, militis, m. : soldat

natus / nata sum + nombre cardinal + annos : j'ai ... ans

severitas, atis, f. : sévérité

unus, a, um : un, une, unique


